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Incoming No. / Kiruuchu No. / Вх. № of / ·  / от

4638684692913

REQUEST FOR A CERTIFICATE FROM THE PARISH REGISTERS
Prikhod kitepterinen kübölük suroo

Запрос свидетельства из приходских книг
To: The Rector of the Cathedral, through the cathedral office, Archbishop's House, Cathedral Hill, Iyık Janyl

Sobordun rektoruna, sobordun keñsesi arkıluu, Arkhiyepiskoptun üyü, Sobor dobosu, Iyık Janıl / Настоятелю собора через канцелярию собора, Дом архиепископа,
Соборный холм, Ийык-Джаныл

HOW TO COMPLETE THIS FORM · FORMANI TOLTURUU TARTIBI · ПОРЯДОК ЗАПОЛНЕНИЯ
1. Complete this form in BLOCK CAPITALS in black or dark blue ink, one character per box, leaving one empty box between words.

Bul formanı BASMA TAMGALAR menen kara je kara-kök siya menen, ar bir kutuchaga bir belgi, sözdördün arasına bir bosh kutucha kaltırıp tolturuñuz. / Заполняйте ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ чёрными или тёмно-синими
чернилами, по одному знаку в клетке, оставляя между словами одну пустую клетку.

2. Names are written as in the identity card, in Latin letters. Do not abbreviate. Corrections, erasures and correction fluid make the form invalid; a new form must be completed.
Attar jeke kuböölüktögüdöy latın tamgaları menen jazılat. Kıskartpañız. Onduular, öchürüülör jana tüzötkuch suyuktuk formanı jaraksız kılat; jañı forma tolturuluşu kerek. / Имена пишутся как в удостоверении личности,
латиницей. Не сокращайте. Исправления, подчистки и корректор делают форму недействительной; необходимо заполнить новую.

3. Write NONE in every field that does not apply. Fields left blank are treated as not completed and the form is returned without consideration.
Tiyeshelüü emes ar bir talaaga JOK dep jazıñız. Bosh kaltırılgan talaalar tolturulbagan dep eseptelip, forma karalbay kaytarılat. / Во всех неприменимых полях пишите НЕТ. Незаполненные поля считаются
незаполненными, и форма возвращается без рассмотрения.

4. This form is used to obtain a certificate of baptism, chrismation, first communion, crowning (marriage) or burial from the registers of the cathedral parish. A certificate of baptism issued
for a crowning, for ordination or for entry to a religious order must be not more than six months old and is issued only to the person named in it or to a priest who asks for it in writing.

Bul forma sobor prikhodunun kitepterinen suuga chömüldürüü, mayloo, birinchi qurbana, nikelöö (nike) je jerdöö kübölügün aluu üchün koldonulat. Nikelöö, kashısh darajasına koyuu je monastırga kirüü üchün berilgen suuga
chömüldürüü kübölügü altı aydan eski bolboshu kerek jana anda atı atalgan adamga je jazuu jüzündö surangan kashıshka gana berilet. / Форма служит для получения свидетельства о крещении, миропомазании,
первом причастии, венчании (браке) или погребении из книг соборного прихода. Свидетельство о крещении для венчания, рукоположения или вступления в монашество должно быть выдано не ранее чем
за шесть месяцев и выдаётся только самому лицу или священнику по его письменному запросу.

5. The registers of the cathedral begin at its reconsecration in 1992. For the years before 1937, apply to the State Archives of Irad (fonds 211, the archeparchy), which issue copies on their
own form SA-4; the cathedral office cannot search them. No registers survive for 1937 to 1992; a baptism of those years may be confirmed by two witnesses on Form SJ-3, at the discretion
of the Rector.

Sobordun kitepteri 1992-jılı kayra ıyıktalgandan bashtalat. 1937-jılga cheyinki jıldar üchün Irad mamlekettik arkhivine (211-fond, arkhieparkhiya) kayrılıñız, al köchürmölördü öz SA-4 forması menen beret; sobordun keñsesi
alardı izdey albayt. 1937–1992-jıldar üchün kitepter saktalgan emes; ushul jıldardagı suuga chömüldürüü rektorduñ karoosu boyuncha SJ-3 forması menen eki kübö arkıluu tastıktalat. / Книги собора начинаются с
повторного освящения в 1992 году. За годы до 1937 года обращайтесь в Государственный архив Ирада (фонд 211, архиепархия), который выдаёт копии по своей форме SA-4; канцелярия собора их не ищет.
Книги за 1937–1992 годы не сохранились; крещение тех лет может быть подтверждено двумя свидетелями по форме SJ-3 по усмотрению настоятеля.

A. APPLICANT Arız beruuchu / Заявитель

Surname
Familiyası / Фамилия

First name
Atı / Имя

Patronymic (if any)
Atasının atı (bar bolso) / Отчество (при наличии)

Date of birth
Tuulgan kün / Дата рождения

DD MM YYYY

Series
Seriyası / Серия

Identity card number
Jeke kuböölüktün nomeri / Номер удостоверения
личности

Personal number (14 digits)
Jeke nomer (14 sanarip) / Персональный номер (14 цифр)

B. THE CERTIFICATE Kübölük / Свидетельство

Certificate of
Kübölük / Свидетельство о

baptism
suuga chömüldürüü / крещении

chrismation
mayloo / миропомазании

first Qurbana
birinchi qurbana / первом причастии

crowning (marriage)
nikelöö (nike) / венчании (браке)

burial
jerdöö / погребении

no record found (for a civil or foreign authority)
jazuu tabılgan jok (jarandık je chet eldik organ üchün) / отсутствии

Needed for
Emne üchün kerek / Для

a crowning (state the parish and date)
nikelöö (prikhodun jana künün körsötüñüz) / венчания (укажите приход и дату)

a godparent (suu ata, suu ene)
suu ata, suu ene bolush üchün / восприемника (suu ata, suu ene)

ordination or a religious order
kashısh darajasına koyuu je orden / рукоположения или ордена

a court or civil registry office
sot je JAAK bölümü / суда или ЗАГСа

a consulate (an apostille is not given by the Church)
konsulduk (apostildi Chirköö berbeyt) / консульства (апостиль Церковь не ставит)

family records
üy-bülölük arkhiv / семейного архива
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Form SJ-2 Request for a certificate from the parish registers (continued) / (ulanması) / (продолжение)

I am
Men / Я

the person named
atı atalgan adam / сам(а) указанное лицо

a parent of a person under 18
18 jashka tolo elek adamdın ata-enesi / родитель лица младше 18 лет

a spouse, child or heir of a deceased person
kaytıs bolgon adamdın jubayı, balası je murastoochusu / супруг, ребёнок или наследник умершего

a priest (attach a letter on parish paper)
kashısh (prikhod blankındagı kattı tirkeñiz) / священник (приложить письмо на бланке прихода)

C. THE PERSON IN THE REGISTER Kitepte jazılgan adam / Лицо, указанное в книге

Surname at the time of the sacrament
Sakramenttin ubaktısındagı familiyası / Фамилия на момент таинства

Baptismal name (saint's name)
Suuga chömüldürgöndögü atı (ıyıktın atı) / Крестильное имя (имя
святого)

Name in the passport
Pasporttogu atı / Имя по паспорту

Date of the sacrament (if known; otherwise the year)
Sakramenttin künü (belgilüü bolso; antpese jılı) / Дата
таинства (если известна; иначе год)

DD MM YYYY

Date of birth
Tuulgan kün / Дата рождения

DD MM YYYY

Father and mother (names as in the register)
Atası jana enesi (kitepte jazılgandayı) / Отец и мать (имена как в книге)

Godparents or witnesses
Suu ata, suu ene je kübölör / Восприемники или свидетели

Priest who officiated (if known)
Kızmat ötkörgön kashısh (belgilüü bolso) / Совершивший священник (если известен)

Marginal notes to be included (crowning, ordination, annulment, change of name)
Kirgizile turgan chet belgileri (nikelöö, kashısh darajası, nikeni jokko chıgaruu, at özgörtüü) / Включить отметки на полях (венчание, рукоположение, признание брака недействительным, перемена имени)

yes
ooba / да

no
jok / нет

D. DELIVERY Aluu / Получение

Collect or send
Alıp ketüü je jönötüü / Получить или отправить

collect at the cathedral office (Tuesday and Thursday, 14:00–17:00)
sobordun keñsesinen alam (sheyshembi jana beyshembi, 14:00–17:00) / в канцелярии собора (вторник и четверг, 14:00–17:00)

send by registered post (enclose an addressed envelope with stamps for 45 som)
zakaz kat menen jönötüñüz (45 somduk marka chaplangan darektüü konvert tirkeñiz) / заказным письмом (приложить конверт с адресом и марками на 45 сомов)

send to the parish priest named below
tömöndö atı atalgan prikhod kashıshına jönötüñüz / настоятелю прихода, указанному ниже

Parish priest and parish (if the certificate is to be sent to him)
Prikhod kashıshı jana prikhod (kübölük aga jönötülsö) / Настоятель и приход (если отправлять ему)

Copies
Nuskalar / Экземпляров

Language
Tili / Язык

Iradi
Iradi / ирадский

Latin (for Rome)
latın (Rim üchün) / латинский (для

English
angliys / английский

Russian
orus / русский

I declare that I am entitled to receive this certificate and that the information I have given is true. I understand that the certificate is a copy of an entry in the register of the Church, that it is not a
document of civil status, and that it is issued for the purpose stated above only.
Bul kübölüktü aluuga ukugum bar ekenin jana bergen maalımatım tuura ekenin tastıktaym. Kübölük Chirköönün kitebindegi jazuunun köchürmösü ekenin, jarandık abal dokumenti emes ekenin jana jogoruda körsötülgön maksat üchün
gana berilerin tüshünöm. / Подтверждаю, что имею право получить это свидетельство и что сведения достоверны. Мне известно, что свидетельство является копией записи в книге Церкви, не является
документом о гражданском состоянии и выдаётся только для указанной цели.

Signature of the applicant
Arız beruuchunun kolu / Подпись заявителя

Date
Kün / Дата

M.P. / Möör / М.П.
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Form SJ-2 Request for a certificate from the parish registers (continued) / (ulanması) / (продолжение)

FOR OFFICIAL USE ONLY  ·  KIZMATTIK PAYDALANUU ÜCHÜN GANA  ·  ТОЛЬКО ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

Register, volume, page, entry No.
Kitep, tom, bet, jazuu No. / Книга, том, лист, № записи

Entry found
Jazuu tabıldı / Запись найдена

yes
ooba / да

no
jok / нет

Certificate No.
Kübölük No. / № свидетельства

Issued
Berildi / Выдано

DD MM YYYY

Seal of the cathedral parish
Печать соборного прихода

The Rector or the priest in charge of the registers
Rektor je kitepterge jooptuu kashısh / Настоятель или священник, ведающий книгами

Office clerk
Keñse kızmatkeri / Секретарь канцелярии

M.P. / Möör / М.П.

NOTES · TÜSHÜNDÜRMÖLÖR · ПРИМЕЧАНИЯ
(1) Certificates are ready in 10 working days, or 30 days for a search without the date of the sacrament. There is no fee; an offering of 50 som is customary and is received at the candle desk

against a receipt. Certificates for use abroad in Latin or English are signed by the Chancellor of the Archeparchy and take a further 10 days. The Church does not give apostilles; for those,
apply to the Office of the Governor with the certificate and its notarised translation.
Kübölüktör 10 jumush kündö, sakramenttin künü körsötülbögön izdöö üchün 30 kündö dayar bolot. Akı jok; 50 som sadaka salt bolup, shamdal stoolunda tilkat menen kabıl alınat. Chet elde koldonuu üchün latın je angliys
tilindegi kübölüktörgö arkhieparkhiyanın kantsleri kol koyot jana dagı 10 kün kerek. Chirköö apostil koyboyt; al üchün kübölük jana anın notarius tastıktagan kotormosu menen Gubernator keñsesine kayrılıñız. /
Свидетельства готовы через 10 рабочих дней, при поиске без даты таинства — через 30 дней. Платы нет; принято пожертвование 50 сомов, которое принимается у свечного стола под квитанцию.
Свидетельства для заграницы на латинском или английском подписывает канцлер архиепархии, это ещё 10 дней. Церковь апостиль не ставит; для этого обращайтесь в Канцелярию Губернатора со
свидетельством и его нотариальным переводом.

✂
Cut here · Bu jerden kesiñiz · Линия отреза

RECEIPT FOR A REQUEST FOR A CERTIFICATE FROM THE PARISH REGISTERS (Form SJ-2)
Prikhod kitepterinen kübölük suroonu kabıl alganı tuuraluu tilkat / Расписка в приёме запроса свидетельства из приходских книг

Received from
Kimden alındı / Принято от

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Date received
Kabıl alıngan kün / Дата приёма

DD MM YYYY

Sacristan or office clerk
Sakristan je keñse kızmatkeri / Ризничий или секретарь канцелярии

Offering received, som (voluntary)
Alıngan sadaka, som (öz erki menen) / Принято пожертвование, сом (добровольно)
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